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 вторинне позитивне соціальне орієнтування (в сімейних і особистісних 

відносинах, наприклад, доброзичливий, ніжний); 

 ділова компетентність, яка включає в себе необхідні для професійного 

успіху психічні якості. 
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АРТЕФАКТНІ НОМІНАЦІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРІ 

 

Визначальною рисою сучасних ономасіологічних досліджень є декларація 

доцільності та необхідності застосування антропоцентричного підходу до 

аналізу номінативних засобів мови. Об’єктом такого аналізу слугують ті 

елементи «мовної когніції», які в певному аспекті розкривають особливості 

номінативних стратегій людини. З одного боку, такий підхід орієнтований на 

експлікацію втілених у мовному знаку знань людини, з іншого – знань про саму 

людину. У першому випадку доцільно говорити про номінацію, реалізовану в 

межах «широкої» семантики, яка ставить за мету вивчення «мовних 

репрезентацій концептуальних структур людської свідомості» (Кубрякова 2004, 

14). Інший ракурс визначає номінацію «вузької» семантики, яку можна 

схарактеризувати як власне антропосемантику, або семантику щодо людини, 

завданням якої є встановлення особливостей мовного втілення людиною знань 

про себе та своє оточення. Пор. «Слова ж придумуються для того, щоб назвати 

щось всередині нас, а такі структури з’являються з досвідом пізнання світу» 

(op. cit., 70).  

Загальна спрямованість когнітивної лінгвістики на пояснення феномену 

мови стосовно носія цього феномену – людини – визначає об’єкт аналізу – 

антропометричні артефактні номінації – назви, які характеризують людину за 

ознакою певного матеріального об’єкта (артефакту).   

Як мовні знаки антропометричні артефактні номінації – це ідіоматичні 

назви складної структури, семантика яких кодує інформацію про людину в її 

взаємодії зі світом матеріальних речей, пор.: armchair traveller «someone who 

looks at travel films on television or reads books on travelling from the comfort of his 

armchair instead of visiting the countries himself»; (Gulland & Hinds-Howell 1994, 



244 

150); carpet-bagger «a candidate for election who has no roots or interest in the 

constituency he wishes to represent» (op. cit., 152) і т. ін.  

Номінативний обсяг артефактних назв  в англійській мові розподілено 

між такими класами: 

А. КЛАС «ОДЯГ (ЕЛЕМЕНТ ОДЯГУ)»: black belt, black-coat, bluecoat, 

red-jacket, white ribboner, pink-collar, blue-stocking, smarty-boots, piece of skirt, 

stuffed shirt, red-hat, redshirt, redtab, fancy pants, straw shoe та ін.  

Б. КЛАС «ПРЕДМЕТИ ДОМАШНЬОГО ГОСПОДАРСТВА (МЕБЛІ, 

НАЧИННЯ, ІНСТРУМЕНТИ ТОЩО)»: stool-pigeon, part of the furniture, wet 

blanket, tin-pot, pencil-neck, regular brick, yellowknife, perfect picture та ін.       

В. КЛАС «ЇЖА»: big cheese, butter-fingers, chocolate box, lollipop man 

(lady), sandwich man, smart cookie та ін.  

Г. КЛАС «ЗБРОЯ»: battle-axe, big gun, brown bomber, cannon-fodder, 

hatchet-man та ін. 

Ґ. КЛАС «СПОРУДИ»: blue-domer, whited sepulchre, tower of strength та 

ін.  

Д. КЛАС «ТРАНСПОРТ»: big wheel, fifth wheel, third wheel, motor-mouth, 

slow coach та ін.    

Смисловий обсяг артефактних назв в англійській мові охоплює такі 

класи: 

А. КЛАС «СОЦІАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЮДИНИ» (ідентифікація 

об’єкта за ознакою атрибуту, повʼязаного із життям і стосунками людей у 

певному суспільстві): 

(a) інституційна (належність до певної організації, установи, закладу 

тощо), пор.: black-hood «a non-regent member of the senate of the University of 

Cambridge»; orange collar «prison laborers, named for the orange jumpsuits 

commonly worn by inmates» та ін.; 

(б) професійна (повʼязана із певною професією або професійною галуззю, 

професійною діяльністю), пор.: bluebottle «policeman»; pink-collar worker 

«someone working in the care-oriented career field or in fields historically considered 

to be women’s work» та ін.;  

(в) етнічна (належність до певної етнічної групи, повʼязаний з культурою 

певного етносу), пор.: bluecap «a Scot, a Scotchman»; blue gown «one of a class of 

paupers or pensioners, or licensed beggars, in Scotland, to which annually on the 

king’s birthday were distributed certain alms, including a blue gown» та ін.;  

(г) історична (повʼязана із певною історичною подією), пор.: bluecoat 

«U.S. a soldier in the Federal army during the Civil War»; greycoat «U.S. a soldier of 

the Confederate army in the American Civil War» та ін.; 

(ґ) статусна (яка засвідчує певний соціальний стан людини), пор.: black 

hat «Australian slang a newly-arrived immigrant»; grey collar «elderly individuals 

working beyond the age of retirement».   

Б. КЛАС «ЦІННІСНА ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЮДИНИ» (ідентифікація 

об’єкта за ознакою його індивідуальної або суспільної оцінки): 

(а) етична (позитивна або негативна оцінка обʼєкта), пор.: black hat «U.S. 

colloq. a bad guy»; white-hat «U.S. slang a good man» та ін.;  
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(б) інтелектуальна (оцінка обʼєкта за ознакою його розумових якостей, 

вмінь), пор.: black gown «a learned man»; smarty-boots «a know-all, someone who 

knows all the answers» та ін.;  

(в) емотивна (оцінка обʼєкта, зумовлена чинником емоційного ставлення 

до його якостей, поведінки тощо), пор.: battle-axe «a domineering, aggressive 

woman, one who likes to take charge of any activity»; stuffed shirt «a pompous bore» 

та ін.; 

(г) експресивна (оцінка обʼєкта за ознакою певної образної 

характеристики), пор.: butter-fingers «someone who lets something slip between his 

fingers as if they were made of butter»; motor-mouth «someone who talks a lot» та 

ін.;  

(ґ) естетична (оцінка об’єкта з позицій уявлення про прекрасне або 

огидне), пор.: perfect picture «lovely to look at»: The bride was a perfect picture 

(Gulland & Hinds-Howell 1994, 152); 

(д) утилітарна (оцінка обʼєкта в аспекті його практичного використання), 

пор.: stool-pigeon «a person employed as a decoy by criminals»; straw shoe «a 

professional false witness hired by an unscrupulous attorney» та ін.;  

(е) нормативна (оцінка обʼєкта в аспекті визначеної норми, правила, 

припису), пор.: pot hunter «someone who takes part in sporting events for the sake 

of the prizes and not for the fun of it»; red-tapist «one who adheres strictly or 

mechanically to official routine» та ін.; 

(є) тіміологічна (оцінка обʼєкта за ступенем його важливості, цінності та 

значущості), пор.: big gun «a person of distinction or importance; one who is great 

or eminent in anything»; cannon-fodder «men who are regarded by the high 

command as unimportant enough to sactifice in war». 

В. КЛАС «СЕМІОТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЮДИНИ» 

(ідентифікація об’єкта з певним стереотипно-символічним смислом, 

канонізовано або конвенціоналізовано закріпленим у суспільній свідомості): 

(а) символічна (ідентифікація об’єкта з певним канонізованим у 

суспільстві смислом), пор.: tower of strength «a person one can always turn to for 

sympathy and support in times of trouble», див. tower в (Cooper 1987, 175); 

(б) квазісимволічна (ідентифікація об’єкта з певним 

конвенціоналізованим у суспільстві смислом), пор.: blackballer «one who casts a 

vote rejecting somebody»; blue-ribbonist «a total abstainer who wears a blue ribbon 

as a badge of his principles».  

Антропометричні артефактні номінації – це назви, які характеризують 

людину за ознакою певного матеріального об’єкта (артефакту). Як ідіоматичні 

назви артефактні номінації відображають факт соціалізації, аксіологізації та 

семіотизації матеріального світу людини. В англійській мові номінації 

засвідчують виразну тенденцію до позначення внутрішнього світу людини і 

підтверджують закономірність зумовленості номінативних процесів чинником 

предметно-пізнавальної діяльності людини. Номінативні стратегії 

антропометричних артефактних назв в англійській мові реалізовано на основі 

лінгвокогнітивного механізму розширеної стереотипізації. Такий механізм 

регулює концептуальне наповнення структури мовного знака залежно від того, 
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яка ознака стереотипу набуває домінуючого статусу в процесі номінації. 

Актуалізація відповідної ознаки в етносвідомості представників англомовної 

спільноти створює підґрунтя для експлікації в номінативній структурі 

артефактних назв додаткових антропометричних смислів – семантичних 

позицій знака, які кодують інформацію про певний матеріальний об’єкт 

(артефакт). 
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ЗАСОБИ ПЕРЕКЛАДУ ФРАНЦУЗЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 

З КОМПОНЕНТОМ ARGENT УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

У будь-якому суспільстві роль грошей не тільки для економіки, але й у 

житті кожної конкретної людини є надзвичайно важливою. Важко переоцінити 

їхню роль  в історії суспільства, у тому числі й французького. Гроші є однією з 

основ людської цивілізації, невід’ємною частиною життя кожної людини.   

У фразеології відбивається досвід, традиції та звичаї народу, особливості 

його побуту і культури, його спостереження над навколишнім світом тощо. 

Французька  фразеологія відбиває численні досвідні знання, уявлення, цікаві 

факти з життя і історії французького народу. Чимало фразеологізмів 

відображують ставлення до грошей, їхню роль у житті людини,  способи 

заробітку та трати грошей, інший  народний досвід, пов’язаний  з грошима. У 

нашій розвідці ми дотримуємось погляду на фразеологію, відповідно до якого 

прислів’я, приказки, кліше тощо мають ознаки фразеологізмів. Під об’ємом 

фразеології, слідом за В.М. Телія, ми розуміємо всі типи узуально 

відтворюваних сполучень, що групуються в дуже розмиті групи, на основі тих 

чи інших характерних ознак. Широкий об’єм фразеології  включає все те, що 

відтворюється у готовому виді, не являючись словом. Такий підхід є суто 

узуальним, відповідно до нього всі сполучення слів (непредикативні і 

предикативні), що відтворюються у мовленні відповідно до узусу вживання є 

фразеологізмами (Телія 1996, 58-59).  

Переклад фразеологізмів нерідко ставить перед перекладачем складне 

завдання. Досягнення повноцінного перекладу фразеологізму залежить від 

співвідношення між одиницями мови оригіналу та мови перекладу: 
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